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AnHoTauma. ObcyxgaeTca npobnema MeTas3blKOBOro
onncaHns MeTadopm4ecKon mModenn «nepesod — 9TO
[eAaTenbHOCTb» B COBPEMEHHbIX POCCUIACKMX U 3apy0ex-
HbIX nccnegoBaHusix. MeTadopusaums nepeBoaYECKNX
AedUHMLNIA, OCO3HAHHO NI HEOCO3HAHHO OCYLLLECTBIS-
eMasi ux aBTopamu, NOMOraeT M NMaKOHUYHO U TOYHO
chopMynmpoBaThb CBOE BUAEHUE OOLUMPHOro KOHLENTy-
anbHOro nonsi nepesoga. Teopust KOTHUTUBHOW MeTa-
dopsbl k. Nakodda n M. [>xoHCOHa, a 3aTeM BBeAeHME
A.T. YyamHoBbIM anropuTma aHanu3a meTtadopuyeckomn
MOENN CO30al0T HAaAEXHbIA HAYYHbIN PyHOAMEHT Mo-
CTPOEHNSI MPUHLMMNOB MOCTMXKEHUSI 3aKOHOMEPHOCTEN
nepeBoa v Kak npoLecca 1 kak pesynbTaTa AesTenbHo-
CTU SA3bIKOBOW TNWYHOCTU nepeBogunka. B ueHTpe
Hallero WccrnefoBaHWs — MEepeBOAYECKUA MeTaTekcCT,
npencTaBneHHbIn meTacoporn B Buge aeduHuumu, oT-
paxkawLen CylleCTBEHHble CBOWCTBA MepeBOda Kak
npouecca M kak pesynbtaTta. B cBs3n ¢ aTum uenbio
npeanpuHMMaemMoro MCCrnefoBaHusa SBMNSETCS aHanus
rnobansHom MmeTadopruyecKkor Moaenu «nepesod — 3To
[eAaTenbHOCTb» CKBO3b MpU3My «MeTadopuyecku obo-
ralleHHbIX» TPaKTOBOK NepeBofa, LUMPOKO MCMOonb3ye-
MbIX NPV CO34aHMM MeTas3blka nepesoa. B kavectse
MEeTOAO0MNOrMN UCCreaoBaHNA Mbl ONMPaeMcs, Kpome
0603HaYeHHbIX BbILLEe TEOPUI U anropuTtMOB, Ha CUHEP-
reTUYECKY0 KOHLEeNuUMIo NepeBOAYECKOro NpoCcTpaH-
cTBa, paspabaTbiBaemMyl0 OOHUM U3 aBTOPOB AaHHOW
cTatby. Matepranom nccnegoBaHns SIBNSOTCA CTaTbMy,
MOHorpadun, cOOpHUKM KOHdEpPEHLMI, NOCBSILLEHHbIE
pasnuyHbIM acnekTaMm nNepeBoaYeckon AesaTenbHocTH. B
pesynbTate MNpPOBEAEHHOr0 WCCNEeLOBaHNUS YCTaHOB-
NeHo, 4YTo MmeTadhopunyeckoe onncaHne metassbika ne-
peBoJa ABNSETCH OOHUM W3 BedyLiMX MPUHLMMNOB €ro
N3y4YeHUs Kak B POCCUINCKOM, Tak 1 B 3apybexxHom nepe-
BOOOBEOEHUN.

KniouyeBble cnoBa: meTtadopudeckass mogenb, nepe-
BOAYECKOE MPOCTPaHCTBO, NEPEBOAYECKUA METaTEKCT,
AeATeNlbHOCTb, KOrHNUWUA, CUHEePrnsd, rapMoOHUA.

Absract. The article deals with the problem of metalin-
guistic description of the metaphorical model “translation
as the activity” in modern Russian and foreign studies.
Metaphorization of translation definitions, which is car-
ried out by the authors consciously or unconsciously,
helps to succinctly and accurately formulate their vision
of the vast conceptual field of translation. The theory of
cognitive metaphor by J. Lakoff and M. Johnson, and the
introduction of algorithms for the metaphorical model
analysis by A. Chudinov, create a solid scientific basis
for building principles for comprehending the laws of
translation both as a process and as a result of the trans-
lator's linguistic personality. The centre of our research
frames the translation metatext, represented by the met-
aphor’s definition that reflects the essential properties of
translation as a process and as a result. Therefore, the
aim of the study is to analyze the global metaphorical
model "translation as the activity" through the perspec-
tive of "metaphorically enriched" translation renderings,
which are widely used in creating a translation metalan-
guage. As for the methodological framework, the base is
a synergetic concept of the translation space developed
by one of the article’s authors, as well as the theories and
algorithms mentioned above. The research material con-
sists of articles, monographs, conference proceedings
devoted to various aspects of translation activity. Our re-
search concludes that the metaphorical description of
the translation metalanguage is one of the leading prin-
ciples of its observation both in Russian and foreign
translation studies.

Keywords: metaphorical model, translation space,
translation metatext, activity, cognition, synergy, har-
mony.
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BBegeHue

KoHuenTyanbHoe norne COBPEMEHHOro nepeBoo-
BeAEHWS XxapakTepusyetcst 6oratcTBOM TPaKTOBOK
n pasHoobpasnem geduHnumnin. Ha aton HeoOBbAT-
HOW TEppUTOPUN NEepeBOAOBEYECKNX U3bICKaHWN
0COBEHHO BbIpa3MTENbHO BLIMMSAAAT NepeBoave-
ckne Mmetadopsbl, KOTOPblE NO3BOMST HEUCKYLLIEH-
HOMY MccrneaoBaTeNto NyyLle NOHATbL CMbICI nepe-
BOJA M BCEW NepeBOAYECKON AeATENbHOCTMU.

M3BeCTHbIN (hpaHLy3CKnA TEOPETUK nepesona
BTOpOW NonoBuHbl XX Beka A. bepmaH Tak oxapak-
TepudoBan 3ToT npouecc: “... parler de la
traduction ¢ ‘est étre pris dans un enivrant
tourbillon reflexif ou le mot “traduction” lui-méme ne
cesse de se métaphoriser’ [9] — («... roBopuTb 0
nepeBoe — 3TO 3HAYUT OblTb 3aXBa4YeHHbLIM HEPB-
HbIM MOTOKOM pa3sMbILUNIEHNA, TOe caMoO CIoBO
«nepeBoa» SIBNsSieTcs MeTad)opon U He npekpa-
LaeT eto 6bITby — nep. Haw. — J1.K.).

MopuepknBas WMPOKOE NCNONb30BaHNE MeTa-
dopbl Npy ONUCaHUKU npoLecca u pesynbTara ne-
peBoda, COBPEMEHHbIN KaHAOCKMW UCCrenoBa-
Tenb XK. [lenunb nuweT O CyLeCTBOBAHWU «CO-
3Be3gun metadopuyecknx geduHuunny  (“‘une
constellation de définitions métaphoriques”) aton
WHTENNEKTyarnbHON MHOrOBEKOBOW OEATENbHOCTU
[10, p. 39].

Knaccuk oTeyecTBEHHOro nepeBogoBeAEHMUSs
A.B. ®egopoB HeogHOKpaTHO obpaluancs kK meta-
dope npu onucaHumn nepesoaa. Paccyxaasi o Tom,
YTO «NEepeBOA MO OTHOLLEHUIO K MOANUHHUKY €CTb
nogobue, cosgaHHoe W3 [Apyroro martepuana», a
Takke 0 TOM, YTO «... MpK NepeBoAe npovsBee-
HWe OTpbIBaAETCS OT CBOEro hoHa — A3bIKOBOrO, Nin-
TepaTypHoro, obuiecteseHHoro. OHO nepecaxmBa-
eTcs Ha Apyrylo noyBy, NonagaeT B Kpyr OApyrux
npeacTaBreHnn, CBA3bIBAETCS C APYIMM CTPOEM
A3blka», y4eHbIi 06pa3HO U NAaKOHUYHO OO BSACHSIET
CyLLHOCTb nepesoja [6, c. 19]. Ero cTtaTbu 0 xygo-
XKeCTBEHHOM MepeBoge M3obunyT meTadopamu,
3HaKOMCTBO C KOTOPbIMW MO3BOSMIIO HaM BblYrie-
HUTb CriegyoLLy0 MeTadOpUYECKYHO MOLESb: «MNe-
peBog — 3TO AeATenbHOCTby». Llenbio gaHHon cTa-
TbU SBNSAETCHA aprymeHTauusa aHHOW MOAenu Ha
MaTepuane UCCrnefoBaHUA COBPEMEHHbIX YYEHbIX
B OaHHoOM obnactu, a Takke oboCHOBaHME TOro,
4YTO MeTadbopmnyecKkoe onmcaHne nepeBoaa BhICTY-
naeT OAHMM U3 NPUHLMMNOB €ro nayveHus. Mayye-
HMe OgaHHON meTadopuyeckon MoLenn No3BonuT
HaM pacKkpbITb COAepXaHe U 3HayYeHne nepeBoa-
YecKkoro MeTtaTtekcTa, npeacTtaBrieHHoro metado-
po B Buae AedUHULUKN, pacKpbiBalOLLEn CyLi-
HOCTb Mpouecca 1 pesynbTarta NepeBoda Kak ges-
TENbHOCTH.

Martepuan n Mmetoabl uccrnegoBaHusi

B cooTtBeTCcTBMI C NOCTABNEHHOW LIENbIO UCCIEeao-
BaHMA Obln ocywlecTBrneH cbop aMNUPUYECKUX
OaHHbIX, @ UMEHHO, dparMeHTOB NepeBogoBeYe-
CKOro AWCKypca, UIMCTPUPYOLLNX (YHKLMOHNPO-
BaHMe MmeTadopuyeckon Mogenu «nepesos — 3710
aesaTensHocTb». ICToOYHMKaMu hakTnyeckoro ma-

Tepuana cTanu cTatby B COOPHMKAxX Hay4YHbIX KOH-
depeHumin, MoHorpadu4eckne nccnegoBaHms Ha
PYCCKOM M (ppaHLy3CKOM A3blkax, nepeBogveckme
memyapbl 1 gp. Obwee KONMMYECTBO TEKCTOBbIX
hparMeHTOB, BOLIeAWMX B aMAMpuyeckyro 6asy
uccnegoBaHus, coctaBuno 92, n3 kotopblx 65 Ha
PYCCKOM £13blKe 1 27 Ha ppaHLy3CKOM A3bIKe.

Ha nepeom aTtane o6paboTkn maTepurana obinm
BbISIBNEHbI KMOYEBbIe CUeHapun meTadopuye-
CKOro MOAENMpPOBaHUA 1 CHOPMYNMPOBaHbI OC-
HOBHble (periMbl. Ha BTOpOM 3Tane B KaXaom
dperime 6binn BblYNEHEHbI CNOThI, YTO NPOWMNIO-
CTPUPOBAHO Ha KOHKPETHbIX NpUMepax.

lMocTaHoBKa Npobnembl, ee pelleHre, a Takke
WHTepnpeTauusa pesynbTaToB, NOMy4YeHHbIX B Xo4e
06paboTKM IMNMPUYECKUX OAHHbIX, ONMPAIOTCA Ha
TeopeTuyeckme KOHUenuun 1 MonoXeHus, npea-
CcTaBrneHHble Hwxke. MeTtogonornyeckun sHauMmomn
Mbl CYMTaeM TEOpUIO KOTHUTMBHOW MeTadopbl
k. Nakoddha n M. [koHcoHa [5], ybeantensHo
[OKa3aBLUY MblcrnepeyeneaTenbHOCTHbIN NOTEH-
unan metadopbl B CaMbiX pasnuyHbix cdepax ye-
noseyeckon kKoMMyHuKaumm. [NpegnoxeHHas 6pu-
TaAHCKMMM yYeHbIMW TpaKToBKa MeTadophkl Kak ba-
30BOr0 KOrHUTUBHOIO npouecca, B KOTOPOM Yero-
BEK CMOCOGEH OCMBICNUTL CMOXHbIE U abCcTpakT-
Hble siBNeHus cpepbl-MULLIEHN OOHOW MOHATUIAHOM
obnacTtn, obpalascb K NPOCTbIM U KOHKPETHbIM
obnactsiM copepbl-UCTOYHMKA OPYron NOHATUNHOWM
obrnactn, npou3Bena HacCTOSLYH PEBOMOLUIO
B MeTacoporioruu, nnogaMmv KOTopown Mbl Nonb3y-
emca o cux nop. PaspaboTtka metogonorum Ko-
FHUTUBHBIX WCCredoBaHun MeTtadopbl noTpebo-
Bana OnNUCaHus MHCTPYMEHTapust U anropuTtMoB
OEenCcTBU, YTO HaLLIO OTpaXkeHne B meTadopude-
ckon mogenu A.l. YyguHoea [7]. MHorve oTteve-
CTBEHHbIE Y4YeHble pa3BMBanu 1 NpoaomKaroT pas-
BMBaTb TEOPUIO MeTadhopbl. Kak oTMeyaeT B cBoen
pabote [.E. OpTHep [8], coBpeMeHHas MmeTadopo-
norvs usy4aetcs ¢ nNo3uumMi YeTblpex NoaxoaoB:
CUCTEMOLIEHTPUYHOrO, aHTPOMOLEHTPUYHOrO, KO-
FHUTUBHOTO, TNINHIBOKYNbTYPOJSIOMMYECKOrO.
B Hawweln paboTe ncnonb3oBaH KOTHUTUBHBIV NOA-
xof. YUTo kacaeTcs MOHMMaHus CyLHOCTM nepe-
BOAA, Mbl ONMUPAEMCsl Ha KOHLENUUIO nepeBogye-
CKOrO MPOCTpaHCTBa, pa3paboTaHHyl OAHVMM U3
aBTOpPOB AaHHou ctatbm [3; 4]. JaHHasa koHuenuus
BMUCbIBAETCA B 3MUCTEMUYECKYIO Napagurmy ne-
peBofa, NPeACTaBfEHHYIO B OOLLEHAY4YHOM Tpu-
€[MHCTBE: OHTONOMMA, METOA0NOorMs, akcuonorus
U B COOTBETCTBYHOLLEM €l NepeBOAYECKOM Tpu-
€[MHCTBE: KOrHULMS, CUHEeprus, rapMoHus. B oHTo-
NIOrMYECcKOM acrekTe Mbl MOHMMAaeEM NEepPEBOA Kak
KOrHUTUBHBIN NpOLecc, CoOBepLUaeMbI B CO3HaHUMN
nepeBoguMKa, KOTopbI obragaeT onpeaeneHHom
nepesBoayeCcKoOn KapTUHOW MUpa, reHepupys reTe-
poreHHble CMbICMOBbLIE MOSiS, BCTynarwLme BO B3a-
uMoaencTeme n opmMupyolmne pasBeTBrEHHYHO
CUCTEMY CMbICMOB, YHUKaNbHYIO AN KaXA0W NUHT-
BOKYNbTYypbl. B MeTogonornyeckom acnekte Mol
paccmatpvBaeM MNepeBO KaK CUHepreTudeckuin
npoLiecc npupaLleH1s HOBbIX CMbICIIOB, COOTBET-
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CTBYROLWMX npegnoyTeHnam n oXXmgaHuam noTeH-
UunanbHbIX peunnnmeHToB. B akcuonorudeckom ac-
nekrte nepeBo Mbl pacleHnBaem Kak npouecc rap-
MOHM3aLUnn CMbICITIOB B NepeBoa4Y€CKOM NpoCTpaH-
CTBe, 4YTO npeanonaraeTt copa3MepHoOCTb 1 corna-
COBaHHOCTb CMbICITIOB OpurnHalna wu nepesoaa,
o6ycnosnmaaﬂ B3anMMnoHnMmMmaHmne KOMMYHUKaHTOB,
npuHaanexawux pasimnmyHbIM JTMHIBOKYNbTYpaMm.

Pe3ynbTathl 1 o6cyxaeHue

MpoaHanuaupyem metacopryeckyto Moaenb «ne-
peBoa — 3TO AEATENbHOCTb», CLEeHapui KOTOpOW
pa3BepTbIBAETCH BOKPYr TaKnX KOHLENTOB Kak Aen-
CTBME, B3aMMOOEWCTBME, aKTUBHOCTb CYObEKTa,
uenb M MOTMB JesaTenbHocTu u gp. B npouecce
aHanu3a aMnMpu4eckoro martepuana Ham y4anochb
BblYNEHNTb HECKONbKO (hpeENMOB:

1) dpelim «4enoBek B [OENCTBUM», CIIOThbI:
«b6opbbar», «cocTa3aHney;

2) dpenm «4enoBek Kak X1MBOe MbICrisILLEE Cy-
LLLeCTBO», CNOTbl — «MO3M», «AyLla», «Terno», «BocC-
npusaTUE», K4yBCTBaY;

3) cdpenim «dropa», CroTbl: «pacTeHue,
«rno4Ba», KKOPHU»,

4) hpenm «3Heprus», cnoTbl: «KMHEeTUYeckas
HEPIUsI», «3aKOH COXPAHEHMWS SHEPTUNY;

5) cdpenim «3TuKa nepeBoAvYMKa»; CIOThbI:
«NEeCTHMLAY, «BXOOY;

6) cbpenm «maTepmanbHble NpeameTbly, CroT
— «OYKM», «KaHaT»;

7) dpenm «B3aMMOOEWNCTBMEY», CMOT — «UATU
pyka 06 pyKy».

MpounnocTpupyem Ha KOHKPETHBIX npumepax
nposiBneHnsa nccnegyemon metadopu4eckomn Mo-
aenu.

1. T. KpyxkoB «JlyHa 1 gucko6orn»: o noasum un
NnoaTM4eckom nepeBoae

®dpenm «4enoBek», CNoT «4yBCTBa»: «...MOW
ONbIT NOACKA3bIBAET, YTO MHTYULUS U pedniekcus
B MEepeBOOYECKOM MpoLEecce MOryT UATU pyka 06
pYKy, He MeLuas apyr apyry» [2, c. 48]. ABTop pac-
CyXgaeT O TOM, YTO YCnellHbI NepeBoq no3as3uu
BO3MOXEH Wb NPU YCMOBMM B3aMMOAENCTBUSA
WHTYUTUBHOM W aHanuMTUYeCKOW [OeATeNbHOCTY,
Tak Kak MHTynuus 6e3 aHanunsa, paBHO Kak aHanm3
0€e3 VHTYMLUMM He MOryT MPMBECTU K Ka4yeCTBEH-
HOMY MepeBoay.

dpenim «hnopay, cnoT «pacteHney: «lepesop
CTUXOTBOPEHMSA — pacToONKOBbIBan s nobo3Ha-
TENbHOMY HOHOLLIE B OKOLLKE, — 3TO Kak nepecajka
pacTeHUs B YyXytlO MOYBY, TYT rMaBHOE — COXpa-
HWUTb €ro XM3HecnocobHOCTb, YTO6 eMy Obino Be-
ceno n BOMbIOTHO. HM B KOeM crnyvyae Henb3s
HaCUIbHO BTUCKMBAaTb KOPHU B HEMOOXOASILLYH
amky» [2, c. 35]. CosgaHne metadopuyeckoro 06-
pasa nepeBoaYeCKOn AeaATenbHOCTN Yepes hpenm
«rnopa», ©narogapsi KOTOpOMy npoLlecc nepe-
Aayn cMbICIia TEKCTa Ha OPYroM A3blke CpaBHMBaA-
eTCa C nepecagKkon pacTeHuss B OPYrylo Nousy,
npeacTaBnseTcst HaM TOYHbIM U NOHATHBIM

®dpenm «4enoBek», CNOT «Mo3r»; hperMm «ma-
TepuanbHbli NPeaMEeT», CIoT «KaHaTy»: «WHoe
Oeno — BOCKPEeCUTb Ha pPOAHOM 43blKe 4yKoe

cnos.o. lNepegatb TaMHCTBEHHbIN HEPB CTUXOTBO-
peHVsi, HaNTW 30M0TY CepPeauHy MeXay ThICAYbIO
KMNAWMX B MO3ry BO3MOXHOCTEW, caenatbecs
ycTamy Apyroro M He noTepaATb camoro cebs.
[MporTM NO TOHKOMY KaHaTy BKyca, He MeperHys-
LUMCb HWU B KaKyl CTOPOHY» [2, c. 101]. B gaHHOM
crnyyae aBTOp NOAYEPKUBAET, YTO B nNpouecce ne-
peBoaYeCcKOW AEATENbHOCTM NEepPeBOAYUK MOCTO-
SIHHO HaxXOAMTCS B MOMCKax KoMnpomucca, banaH-
CcUpysl MeXay MHTEHLMAMM aBTopa 1 OXnaaHusmm
peuunmneHTa.

dpenim «3TMKa nepeBOoavYMKa», CroOTbl: NECT-
Huua, Bxog. «MHe npeacTaBnsieTcs, YTo B 3TOM Mo-
[03pUTENbHO NEerko HarnucaBlenca ctpode 3a-
KntovaeTca popMyna, KOTOPYH MOXHO TpakToBaTb
W MopanbHo, n MetTadusnyeckn. Kpome toro, oHa
roguTcs M Kak AeBu3 nepeBofyunka, UCNOonb3yio-
Lero cBoe COOCTBEHHOE «HA» Kak «JIecTHULY U
BXO4» B UHbl€ BECKOHEYHbIE M TAUHCTBEHHbIE NPO-
cTpaHcTBay [2, c. 39]. ABTOp 3TON MeTadopbl CHU-
TaeT pycckoe «f» Yem-TO 3arafgoydHbIM, YTO Mpu-
MEHUTENBHO K OeATENbHOCTM NEPEBOAYMNKA O3Ha-
YaeT, YTO nepeBoAYMK NonagaeT B pasHble nepe-
BOJAYECKME MPOCTPaAHCTBA, HO OH HE MOXET Aaneko
yXoOuTb OT OpuUrMHana, noHMMasi CBO POrib OTHO-
CUTEenNbHO ponu asTopa.

®perim «3Heprusi», cnoTbl 3aKOH COXPaHeHMUs
3HEepruu, KMHeTU4eckasn aHeprus». ABTOp paccyx-
[aeT 0 TOM, YTO BHYTPU «4EPHOro siLUMKay, T.€. ne-
peBoaYMKa TEpPSIeTCA YacTb 3HEeprum opurMHana:
«lMepeBog4nKy ocTaeTcs TOMbKO KOHTPONMpPOBaTh
HanpaBrieHNe BETPOB N TEYEHUN «BHYTPU cebs» 1
He gonyckaTb cnvwkom BonbLioro apendanr [2, c.
115]. B gaHHOM meTadope BbipaXkeHa nges o Tom,
4YTO 3apadva nepesBog4vMKka COCTOUT B YMEHbLLUEHUN
noTepb 3HEeprun, cogepxallencs B opurMHare.
HanomHuMm, 4TO ogHO M3 nonen nepeBoa4eCcKoro
NPOCTPaHCTBa Mbl HasBanu 3HepPreTU4eckum, u
B HEM (POPMUPYIOTCH AMOTUBHbIE CMbICIIbI, FAPMO-
HUYHAA TpaHCNALUMA KOTOPbIX NO3BOMSET coxpa-
HUTb N NepefaTb 3MOUUOHANbHLIN OH OpuUrK-
Hana.

2. lNpuBeaem HecKomnbKo NpUMepPoB UCMOMb30-
BaHWA [JaHHOM MeTadopu4eckon MOAenn Ha
dpaHLy3ckoM a3blke. Mbl UCNoONb30Banu CTaTbio
XK. Oenung, nsyyawwero KynbTypHOe U3MepeHue
nepesofa BO (opaHKOA3bIYHbLIX MCTOYHMKaX [10].

®dpenm «4eroBeK Kak XXUBOe CyLLLeCTBO», COTbl
«gywa» n «tenoy: “traduire c’est proposer a une
ame de prendre un autre corps — Jean-lves Mas-
son” [10, p. 38] — («nepeBecTn — 3TO 3HAYUT Npea-
noxnte Aywe apyroe teno» — nep. Haw. JL.K.).
B gaHHOM BbickasbiBaHun XK.-U. MaccoH nogyep-
KMBaET, YTO Aylia U Terno eAuHbl B YeroBeke, Mno-
aToMy noboe nepemelleHne Aywun, paBHO Kak U
nobon nepeBod, OYEHb THXKENO NEpPEeXMBaOTCS,
T.e. NepeBOOYUK OOIDKEH MNPeAnpUHATL MHOXe-
CTBO WHTENNEKTyanbHbIX AYXOBHbIX, (DU3NYECKUX
ycunum, 4tobbl nepeBoa COCTOANCH, YTOObl HU
Aylwia, H1 Teno He UcnbITbiBanu 60nm u cTpagaHun.

®penm  «maTtepuanbHbli  00bEKT»,  CnoT
«oudKm»: “fraduire c’est contempler un texte a
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travers des lunettes” — André Chouraqui — («nepe-
BOAMTb — 3TO 3HAYUT CMOTPETb Ha TEKCT CKBO3b
0YKkM» — nep. Haw — J1.K.). B aaHHOM cny4dae meTa-
cdopa nokasbiBaeT, HACKONbKO NpoLLe Co34aBaTb
opurMHan, Yem nepeBog, Tak Ans BbIMNOMHEHWs ne-
peBoa HYHbl 0CODOble MHCTPYMEHTbI U MpUHaa-
NEeXHOCTN, B KOTOPbIX HET HEOOXOAUMOCTMN aBTOpY
opurmHana.

3. AB. ®egopoB «O XxyooKeCTBEHHOM nepe-
Boae». OavH n3 pasgenos aton paboTsl o3arnas-
neH «bopbba anemMeHTOB», W 34eCb Mbl YyXe
Habnogaem metadopy «4ernoBek B AENCTBUMY,
cogepxalyyto cnot «bopbbax. B aTom xe pasgene
aBTop nuweT: «OTaeneHble 0COOEHHOCTN NOAMMH-
HVKa, NogBeprasicb nepegaye Ha OPYrov A3biK, kak
Obl BoploTcA 3a TO MECTO, KOTOPOe MM MpuaeTcs
3aHATb B Mpou3BefeHun nepesBopuyvka. M nepe-
BOAYMK. OTOpackiBasi 04HO, COXPaHAS UNn BUAOMU3-
MEHsi Opyroe, nNpovM3BOAUT MW3BECTHbIM OTBOpP
cpeav NpeacTaBUBLLMXCS €My BO3MOXHOCTEN, U
Tak UM nHaye paspeluaeT 3TO CTONKHOBeHue 60-
prowmxca cun» [6, ¢. 20]. B pgaHHoW meTadope
A.B. degopoBa nepesoa ynogobnsetcs 6opube,
OEeCTBUTENbHO, YTOObI 4OOUTBCA KayeCTBEHHOIro
— rapMOHWYHOro NepeBoaa, He TONbKO NEPEBOAYNK
npeogonieBaeT MHOXXECTBO NPENATCTBUM, HO U caM
TEKCT, Kaxabli ero 3areMeHT y4acTByeT B 3TOM
6opbbe pagn 4OCTUXKEHMS B3aVMONOHMMaHUS.

3akntoyeHune

N3yyasa meTadopudeckylo mogenb «nepeeBog —
3TO AeATENbHOCTbY, Mbl KOHCTATUPYEM, YTO B HEN
3anoXeH OA4MH U3 NPUHLUMUMNOB U3yYeHus npolecca
nepesoga B uenom. [MoHMMas orpaHMYeHHOCTb
OaHHOW MoZenu, Mbl CONMAapU3yemMcs C MHEHMEM
M.I. KoTiopoBow, KoTOpas NULLET: «... nobas Mo-
Oenb — 3TO He KOMusi, OHa JaeT NULLIb KOHTYpHOe
npeacTtaBneHve o Yyem-nubo. Kvesoe HanonHeHune
MOZEeNnn WMeeT [OUHaAMUYECKMA Xapaktep, no-
CKOIbKY OHa OpMEHTUpOBaHa Ha MoAMdUKaLMIO
(BapmaTtnBHOCTb). O4HAKO UMEHHO C BO3MOXHO-
CTbl0 MOANMUKALUN U COOTHOCUTCH OCHOBHOE [O-
CTOMHCTBO Mogenu» [1, c. 318].

OTmMeTM, 4YTO B pamKax OaHHOW CTaTby Mbl
npoaHanuanupoBanu I1lWb HEKOTOpblE U3 BbISB-
NEHHbIX HamMn PeriMOB M CrOTOB, Morarasi, YTo
co3gaHvie NepeBoAYeCcKOro MeTaTekcTa B Buae Me-
Tadopbl 0 NepeBoe CToMb e 6e3rpaHnYHo, Kak n
cybbekTuBHaa cosugaTenbHas 0eATenbHOCTb ero
aBTopa.

MeTtadopuyeckoe mogenupoBaHue, npeacTas-
neHHoe B MeTasA3blkOBOM ONMCaHMM nepeBoja Kak
OesATenbHOCTN, OTKPbIBAET HOBblE MNEPCMEKTMBBI
uccrnegoBaHus metadopukn B CBETE COBPEMEH-
HOW aHTPOMOHMMWYECKON Napagurmbl NepeBono-
BEOEHUS.
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